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4.1.2. Safety Distances
See figure 5.
A.	Ceiling. The minimum safety distance between 

the stove and the ceiling is 1200 mm.
B.	Masonry walls. Leave 50 mm between the 

stove and walls, provided that the air can 
circulate in front and to one side of the stove. 
If the stove is installed in a recessed wall, leave 
100 mm between the stove and walls for the 
air circulation.

C.	Walls and benches made of inflammable 
materials. The minimum safety distances to 
inflammable materials: 500 mm on either side 
and behind the stove, 1000 mm in the front.

D.	Space required for use and maintenance. The 
stove user needs at least one square metre of 
space in front of the stove.

4.1.2. Sicherheitsabstände
Siehe Abbildung 5.
A.	Dach. Der Mindest-Sicherheitsabstand zwi-

schen Ofen und Dach beträgt 1200 mm.
B.	Gemauerte Wände. Lassen Sie 50 mm zwi-

schen Ofen und Wänden, vorausgesetzt, die 
Luft kann vor dem Ofen und auf einer Seite 
zirkulieren. Wenn der Ofen in eine Nische ein-
gebaut wird, lassen Sie für die Luftzirkulation 
zwischen dem Ofen und den Wänden 100 mm 
Platz.

C.	Wände und Liegen aus brennbarem Material. 
Mindest-Sicherheitsabstand von brennbaren 
Materialien: 500 mm auf beiden Seiten und 
hinter dem Ofen und 1000 mm davor. 

D.	Für Nutzung und Wartung benötigter Raum. 
Der Benutzer des Ofens benötigt mindestens 
einen Quadratmeter Platz vor dem Ofen.

Figure 5.	 Safety distances (all dimensions in millimeters)
Abbildung 5.	 Sicherheitsabstände (alle Abmessungen in Millimetern)
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Figure 6.	 Protective covers (all dimensions in millimeters)
Abbildung 6.	 Schutzabdeckungen (alle Abmessungen in Millimetern)
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4.1.3. Protective Covers
See figure 6. The specified safety distances from 
inflammable materials can be reduced to half with 
a single protective cover and to one-fourth with a 
double protective cover.
•	 A single protective cover (1x) can be made of 

non-flammable fibre-reinforced concrete plate 
(mineral plate) with a minimum thickness of 
7 mm or of a metal sheet with a minimum 
thickness of 1 mm. 

•	 A double protective cover (2x) can be made of 
two of the plates mentioned above.

•	 Fixing points must be placed close enough to 
one another to ensure a sturdy structure.

•	 Leave at least 30 mm space between the 
surface to be protected and the plate/s.

•	 The protective cover should extend at least 
600 mm higher than the top surface of the stove.

•	 A masonry wall at least 55 mm thick is the 
equivalent of a single protective cover. A 
masonry wall at least 110 mm thick is the 
equivalent of a double protective cover. The 
masonry should be open from the sides and 
at least 30 mm away from the surface to be 
protected.

4.1.3. Schutzabdeckungen
Siehe Abbildung 6. Die angegebenen Sicherheits-
abstände zu brennbaren Materialien können durch 
einen einfachen Schutz um die Hälfte und mit einem 
doppelten Schutz auf ein Viertel reduziert werden.
•	 Eine einzelne Schutzabdeckung (1x) kann aus 

faserverstärkten, nicht brennbaren Betonplat-
ten (Mineralplatten) mit einer Mindestdicke von 
7 mm oder aus Blech mit einer Mindestdicke 
von 1 mm bestehen.  

•	 Eine doppelte Schutzabdeckung (2x) lässt sich 
aus zwei der oben erwähnten Platten herstellen.

•	 Die Befestigungspunkte müssen nahe genug 
beieinander liegen, um eine solide Struktur zu 
gewährleisten.

•	 Lassen Sie zwischen der zu schützenden Ober-
fläche und der Platte mindestens 30 mm Platz.

•	 Die Schutzabdeckung sollte mindestens 600 mm 
höher als die obere Kante des Ofens sein.

•	 Eine mindestens 55 mm dicke gemauerte Wand 
entspricht einer einzelnen Schutzabdeckung. 
Eine mindestens 110 mm dicke gemauerte Wand 
entspricht einer doppelten Schutzabdeckung. Die 
gemauerte Wand sollte zu den Seiten hin offen 
sein und sich mindestens 30 mm von der zu 
schützenden Oberfläche entfernt befinden.
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4.2. Installing the Stove
See figure 7. The stove is installed in an opening in 
a concrete or brick wall.

M3 SL, 20 SL, 20 SL Boiler, 50 SL
•	 Detach the hinge pin and door from the stove 

(see figure 9).
•	 Push the fire chamber extension through the 

opening far enough to allow attachment of the 
door.

20 Duo, 36 Duo
•	 Pull the front flange out.
•	 Push the fire chamber extension through the 

opening far enough to allow attachment of the 
flange and door.

•	 Pull the stove back to make the flange press 
against the wall and door.

4.2. Montage des Ofens
Siehe Abbildung 7. Der Saunaofen wird in einer 
Öffnung in einer Wand aus Beton oder Ziegelstein 
installiert.

M3 SL, 20 SL, 20 SL Boiler, 50 SL
•	 Entfernen Sie den Scharnierbolzen und die Luke 

(siehe Abbildung 9).
•	 Schieben Sie den Brennkammerfortsatz des 

Saunaofens so weit durch die Öffnung, dass 
sich die Luke in der richtigen Position befinden.

20 Duo, 36 Duo
•	 Ziehen Sie die vordere Manschette ab.
•	 Schieben Sie den Brennkammerfortsatz des 

Saunaofens so weit durch die Öffnung, dass 
sich die Manschette und die Luke in der richti-
gen Position befinden.

•	 Ziehen Sie den Saunaofen so weit zurück, dass 
die Manschette gegen Wand und Luke drückt.

4.2.1. Adjustable Legs
(Models 20 SL, 20 SL Boiler, 20 Duo and 36 Duo 
only.) The adjustable legs enable the stove to be 
installed firmly on an inclined floor. The adjustable 
range is 0–30 mm. Unscrew the adjustable feet to 
an extent that allows them to be adjusted using a 
wrench (17 mm) when the stove is in position.

Note! The adjustable feet could scratch the floor 
surface if the stove is moved on the floor.

4.2.1. Verstellbare Füße des Ofens
(Nur 20 SL, 20 SL Boiler, 20 Duo, 36 Duo.) Die 
verstellbaren Füße dienen zur sicheren Installation 
auf schiefer Grundfläche. Regelbereich 0–30 mm. 
Die verstellbaren Füße sollten bis zu einem Ausmaß 
gelöst werden, das es ermöglicht, sie mit einem 
Gabelschlüssel (17 mm) einzustellen, wenn der Ofen 
an seinem Platz steht. 

Achtung! Die verstellbaren Füße können die Bo-
denoberfläche zerkratzen, wenn der Ofen auf dem 
Boden bewegt wird.
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Figure 7.	 Installing the stove (all dimensions in millimeters)
Abbildung 7.	 Montage des Ofens (alle Abmessungen in Millimetern)
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4.2.2. Connecting the Stove to a Masonry Flue
See figure 8. Make an opening in the fireproof wall 
for the flue connection. Notice that the opening has 
to be at the correct height, if you intend to use, 
for instance, a protective bedding. The hole should 
be slightly larger than the flue connecting pipe. A 
suitable gap around the connection pipe is ca. 10 mm. 
It is advisable to round off the inner corners of the 
flue opening to ensure that the combustion gases 
can flow freely to the flue. Additional accessories 
are available to make the installation easier ( 4.4.).

You will need an angled smoke pipe (45° or 90°) 
for the upper connection ( 4.4.).
1.	Attach the flue connection pipe to the upper 

connection opening. Ensure that the pipe fits 
tightly in place.

2.	Push the stove in place. Do not block the flue 
by pushing the flue connection pipe too far into 
the flue. If necessary, shorten the pipe.

3.	Seal the flue connection pipe to the opening 
in the fireproof wall, for example, by using 
fireproof mineral wool. Make sure that the flue 
connection is tightly sealed. Add more fireproof 
mineral wool if necessary.

4.2.2. Anschluss des Ofens an einen gemauerten 
Rauchfang
Siehe Abbildung 8. Stellen Sie in der Brandmauer eine 
Öffnung für den Abzugsanschluss her. Beachten Sie, 
falls Sie z.B. eine Schutzplatte anzubringen geden-
ken, dass sich die Öffnung auf der richtigen Höhe 
befinden muss. Das Loch sollte etwas größer sein 
als der Durchmesser des Abzugsanschlussrohres. 
Eine Dichtungslücke von etwa 10 mm um das Rohr 
herum ist angemessen. Es ist ratsam, die inneren 
Ecken der Rauchfangsöffnung abzurunden, damit die 
Rauchgase in den Rauchfang frei abziehen können. 
Zur einfacheren Montage steht zusätzliches Zubehör 
zur Verfügung ( 4.4.).

Für den Anschluss wird ein Winkelrauchrohr (45° 
oder 90°) benötigt ( 4.4.).
1.	Bringen Sie das Abzugsanschlussrohr an die 

obere Anschlussöffnung an. Das Rohr muss 
fest an seinem Platz sitzen.

2.	Schieben Sie den Ofen an seine Position. Schie-
ben Sie das Abzugsanschlussrohr nicht zu weit 
in den Rauchfang hinein. Kürzen Sie das Rohr, 
falls notwendig.

3.	Dichten Sie das Abzugsanschlussrohr in der 
Öffnung der feuerfesten Wand ab, z.B. mit 
feuerfester Mineralwolle. Der Abzugsanschluss 
muss absolut dicht sein. Fügen Sie gegebenen-
falls mehr Mineralwolle hinzu.
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Figure 8.	 Connecting the stove to a masonry flue (all dimensions in millimeters)
Abbildung 8.	 Anschluss des Ofens an einen gemauerten Rauchfang (alle Abmessungen in Millimetern)

4.2.3. Connecting the Stove to a Harvia Steel 
Chimney
A CE-marked Harvia steel chimney can be used 
to remove combustion gases. Its smoke pipes are 
made of stainless steel and the chimney has been 
insulated for fire safety. The chimney has a round 
cross section. The smoke pipe diameter is 115 mm, 
and the outer casing is 220 mm.

Connect the steel chimney’s smoke pipe to the 

4.2.3. Anschluss des Ofens an einen Harvia-Edel-
stahlschornstein
Zur Abführung der Verbrennungsgase kann ein CE-
geprüfter Harvia-Stahlschornstein verwendet wer-
den. Die Ofenrohre sind aus rostfreiem Stahl gefer-
tigt, und der Schornstein wurde feuerfest isoliert. 
Der Schornstein hat ein rundes Profil. Das Ofenrohr 
misst 115 mm im Durchmesser und der Außenman-
tel 220 mm.
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upper connection opening of the stove. Ensure that 
the smoke pipe fits tightly in place. 

Make sure that all safety distance requirements 
are fulfilled. See the detailed instructions in 

the steel chimney’s installation instructions!

The nonflammable wall through which the 
stove is installed must extend up to the roof. 

The safety distance between the inflammable 
structures and the chimney outer casing must be 
minimum 100 mm. 

If a protective cover is used around the stove, 
the insulation of the chimney must start from 

the same level as the top surface of the protective 
cover or underneath it.

4.3. Changing the Opening Direction of the 
Stove Door
The door to the firing chamber can be installed to 
open either to the right or to the left. See figure 9.

Schließen Sie das Ofenrohr des Stahlschornsteins 
an die obere Anschlussöffnung des Ofens an. Verge-
wissern Sie sich, dass das Ofenrohr fest an seinem 
Platz sitzt. 

Sorgen Sie vor der Montage dafür, dass alle 
Anforderungen bezüglich der Sicherheitsab-

stände eingehalten werden. Genauere Anweisungen 
finden Sie in den Installationsanweisungen des 
Stahlschornsteins!

Die Brennfeste Wand, in die der Ofen einge-
baut wird, muss bis zum Außendach reichen. 

Der Sicherheitsabstand zwischen den brennbaren 
Strukturen und dem Außenmantel des Rauchfangs 
muss mindestens 100 mm betragen. 

Bei Verwendung eines Schutzmantels um den 
Ofen herum muss der isolierte Teil des Rauch-

fangs auf Höhe der Oberkante des Schutzmantels 
oder darunter anfangen.

4.3. Änderung der Öffnungsrichtung der Ofentür
Die Ofentür kann so montiert werden, dass sie ent-
weder nach links oder nach rechts zu öffnen ist. 
Siehe Abbildung 9.

Figure 9.	 Changing the opening direction of the stove door
Abbildung 9.	 Änderung der Öffnungsrichtung der Ofentür
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Figure 10.	 Accessories (all dimensions in millimeters)
Abbildung 10.	Zubehör (alle Abmessungen in Millimetern)
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4.4. Accessories
(Models M3 SL, 20 SL, 20 SL Boiler, 20 Duo, 36 
Duo only.)
A.	Harvia steel chimney WHP1500. 4.2.3.
B.	Water heater VL22l. Installed on the top of the 

upper connection opening. When a protective 
sheath or other protection is used that is 
not large enough to protect the inflammable 
materials around the stove from the heat 
radiation of the pipe between the water heater 
and smoke flue, you must install a radiation 
cover around the pipe.

C.	Radiation cover WZ020130. Installed around 
the smoke pipe. The safety distance from 
inflammable materials of an unprotected smoke 
pipe is 500 mm. When the radiation cover is 
used, the safety distance is 250 mm.

D.	Harvia protective bedding WX018. 4.1.1.
E.	Angle smoke pipe. Different models.
F.	 Lead-through flange for smoke pipe 

WZ020115. Covers the edges of the flue 
opening and the sealing in the wall. Made of 
stainless steel. Consists of two parts to make it 
useable with differently inclined smoke pipes.

G.	Masonry connector WZ011115. Connected to 
the flue opening, does not require other seals. 
The inner side already has a seal.

4.4. Zubehör
(Nur M3 SL, 20 SL, 20 SL Boiler, 20 Duo, 36 
Duo.)
A.	Harvia-Stahlschornstein WHP1500. 4.2.3.
B.	Warmwasserbehälter VL22l. Oben auf der 

oberen Anschlussöffnung montiert. Wenn ein 
Schutzmantel oder ein anderer Schutz benutzt 
wird, der nicht groß genug ist, um die brenn-
baren Materialien um den Ofen herum vor der 
Wärmestrahlung des Rohres zwischen dem 
Warmwasserbehälter und dem Rauchfang zu 
schützen, so müssen Sie um das Rohr herum 
einen Strahlungsschutz anbringen.

C.	Strahlungsschutz WZ020130. Um das Rauch-
rohr herum angebracht. Der Sicherheitsab-
stand von brennbaren Materialien zu einem 
ungeschützten Rauchrohr beträgt 500 mm. Bei 
Verwendung eines Strahlungsschutzes beträgt 
der Sicherheitsabstand 250 mm.

D.	Harvia-Schutzplatte WX018. 4.1.1.
E.	Winkelrauchrohr. Verschiedene Modelle.
F.	 Durchgangskragen für Rauchrohr WZ020115. 

Bedeckt die Kanten der Rauchfangöffnung 
und die Dichtung in der Wand. Aus Edelstahl 
gefertigt. Besteht aus zwei Teilen, die sich für 
verschieden geneigte Rauchrohre eignen.

G.	Maueranschluss WZ011115. Angebracht an 
die Rauchfangöffnung, benötigt keine weiteren 
Dichtungen. Die Innenseite verfügt bereits über 
eine Dichtung.


